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Informationsblatt zur Müllentsorgung 2024 

Foglio informativo sullo smaltimento dei rifiuti nel 2024 
  

Sperrmüll- und Schadstoffsammlung  

 Mini-Recyclingcontainern 

 Raccolta dei rifiuti ingombranti e tossici-nocivi 
Isole ecologiche 

Von der Gemeinde Karneid werden Sperrmüll- und Schad-
stoffsammlung in Kardaun (Areal ex Seeber) sowie in 
Steinegg (im Bauhof) durchgeführt.  Die Sperrmüllsammlung 
wird viermal jährlich durchgeführten. Zusätzlich stehen den 
Bürgern Wertstoff-Container in Kardaun, Steinegg, Gummer 
und Blumau für die wöchentliche Entsorgung von Wertstof-
fen zur Verfügung.  Damit diese Sammlungen ordnungsge-
mäß durchgeführt werden können, wird hier nachstehend 
nochmals das Müllsammelsystem der Gemeinde Karneid er-
läutert. 

 Il Comune di Cornedo all’Isarco ogni anno organizza le rac-
colte dei rifiuti ingombranti e tossici-nocivi a Cardano (area 
ex ditta Seeber) e a Collepietra (cantiere comunale). Ven-
gono fatte quattro raccolte all’anno. Inoltre, sono a disposi-
zione isole ecologiche a Cardano, Collepietra, San Valentino 
in Campo e Prato all’Isarco per la raccolta settimanale dei ri-
fiuti riciclabili. Per poter garantire uno svolgimento corretto 
della raccolta qui di seguito viene spiegato il sistema di rac-
colta nel Comune di Cornedo all’Isarco. 

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 45 vom 17.12.2019 
wurde die neue Verordnung über die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle und der diesen gleichgestellten Sonderabfällen 
genehmigt und es kann jederzeit im Steueramt der Gemeinde 
darin Einsicht genommen werden. 

 Con delibera del Consiglio Comunale n. 45 del 17.12.2019 è 
stato deliberato il nuovo regolamento del servizio di gestione 
dei rifiuti urbani e speciali assimilati che può essere consul-
tato nell’ufficio tributi del Comune.  

1. Abgabe in die Mini-Recyclingcontainer: Abfälle, wel-
cher einer Verwertung zugeführt werden können 
wie Glas, Papier und Karton (dieser muss aufs 
Kleinste zusammengedrückt sein), Plastik (Geträn-
keflaschen, Yoghurtbecher, Shampoo- und 
Dusch/Badeflaschen) sowie Metalle (Dosen und 
kleine Metallteile).  Tetra Pak, Styropor- und PE-Fo-
lien dürfen NICHT abgegeben werden! 

 1. Consegna alle isole ecologiche: rifiuti che possono 
essere avviati al recupero come vetro, carta e car-
tone (deve essere pressato), plastica come bottiglie 
per bevande, coppette dello yoghurt, contenitori 
per shampoo e doccia/bagno, come pure metalli 
(barattoli e piccoli pezzi di metallo). Confezioni di 
Tetra Pak e polistirolo NON possono essere conferiti. 

2. Abgabe bei den Sperrmüll- und Schadstoffsamm-
lungen (max. 1m³, Mindestgröße 40 x 40 cm): sper-
rige Abfälle, die wegen ihres Ausmaßes und Umfan-
ges das Fassungsvermögen eines Sackes oder Rest-
müllbehälters übersteigen oder wegen der Beschaf-
fenheit des Materials die Säcke oder Restmüllbehäl-
ter beschädigen oder deren Entleerung erschweren 
können: Matratzen, Kisten aus Kunststoff, Flüssig-
keitsbehälter aus Kunststoff über 5 Liter, Holz (in 
kleinen Teilen zerlegt), Spielzeug, Gartenmöbel – 
(KEINE SILOFOLIEN), Leuchtstoffröhren, Elektro- 
und Elektronikaltgeräte, Kühl- und Gefriergeräte 
(diese sollten bei einer Neuanschaffung direkt vom 
Verkäufer entsorgt werden), TV und Monitore, 
leere Spray- und Lackdosen, Ölfilter, Batterien, 
Pflanzenschutzmittel, Lösemittel, Säuren, Laugen, 
Farben, Druckerfarben und Druckertoner, Kleb-
stoffe, Lacke, Reinigungsmittel,  Arzneimittel. 

 2. Consegna alla raccolta dei rifiuti ingombranti e tos-
sici- nocivi (massimo 1m³ nella grandezza minima di 
40 x 40 cm):  rifiuti ingombranti, che a causa della 
loro dimensione e volume superano la capienza di 
un sacco oppure del contenitore, e cioè materassi, 
casse di plastica, contenitori di liquidi in plastica ol-
tre 5 l di volume, legno in piccoli pezzi, giocattoli, 
mobili da giardino, tubi al neon, apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, frigoriferi e congelatori 
(nel caso di una nuova acquisizione il vecchio do-
vrebbe essere smaltito direttamente dal venditore), 
TV e monitor, filtri d’olio, batterie, pesticidi, pitture 
e vernici di scarto, adesivi,  toner per stampa esau-
riti e cartucce, detergenti, medicinali scaduti. 

- Bauschutt: nur kleine Mengen von Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keramik (keine Fenster- und Türstöcke, 
keine Isoliermaterialien, keine PE-Folien). 

 - rifiuti edili: solo una quantità ristretta di cemento, 
mattoni, piastrelle e ceramica (NON telai di porte e 
finestre, materiali di isolamento e pellicole) 

- Speiseöle- und Fette müssen in den dafür vorgese-
henen gelben Öli-Behältern angeliefert werden. Der 

 - grassi e oli alimentari: consegna esclusivamente nei 
contenitori gialli “Öli” messi a disposizione dal Co-
mune. Il contenitore vuoto può essere ritirato in 



 

 

leere Behälter kann bei den Sammlungen abgeholt 
werden und wird bei Abgabe des VOLLEN Behälters 
wieder mit einem leeren ersetzt 

occasione della raccolta rifiuti ingombranti e alla 
consegna di un contenitore pieno viene sostituito 
con uno vuoto 

Alle anderen Abfälle, die oben nicht eigens angeführt wur-
den, müssen als Hausmüll über den Restmüllcontainer ent-
sorgt werden. 

 Tutti gli altri rifiuti non menzionati sopra, devono essere 
smaltiti attraverso il contenitore dei rifiuti urbani. 

Es ist ausdrücklich verboten Material anzuliefern, welches 
bei einem Umbau/Neubau angefallen ist. Dies gilt für Bau-
schutt, aber auch für Matratzen, Möbel, Autoreifen usw. Bei 
Nichteinhaltung werden die Abfälle nicht mehr angenom-
men. 

 È vietata espressamente la consegna di materiali sorti da ri-
strutturazioni/nuova costruzione. Vale per rifiuti edili, mate-
rassi, mobili, pneumatici ecc. In caso di inadempienza i rifiuti 
non vengono più accettati.  

Müllsammeldienst  
 

Raccolta rifiuti  

RESTMÜLL 
Die Sammlung wird jeden Dienstag und Freitag im gesam-
ten Gemeindegebiet durchgeführt.  

Der Müllsammeldienst wird auch an Feiertagen durchge-
führt. 

 RSU (rifiuti solidi urbani) 
La raccolta viene eseguita ogni martedì e venerdì in tutto il 
territorio comunale. 

La raccolta dei rifiuti viene eseguita anche nei giorni festivi. 

BIOMÜLL 
Die Sammlung wird in allen Fraktionen jeden Freitag durch-
geführt, in den Monaten Juni, Juli und August auch jeden 
Dienstag. 

 UMIDO  
La raccolta viene eseguita ogni venerdì in tutte le frazioni e 
nei mesi di giugno, luglio ed agosto anche di martedì. 

Öffnungszeiten der Wertstoffinseln 
 

Orari di apertura delle isole ecologiche 

Kardaun:  Cardano: 
Mittwoch von 19.00 bis 20.00 Uhr und 

Samstag von 8.00 bis 11.00 Uhr 
 mercoledì dalle ore 19.00 alle ore 20.00 e 

sabato dalle ore 8.00 alle ore 11.00 

Gummer: 
Samstag von 8.00 bis 10.00 Uhr 

Steinegg: 
Dienstag von 19.00 bis 20.00 Uhr und 

Samstag von 8.00 bis 11.00 Uhr 

Blumau (auf Völser Gemeindegebiet): 
Donnerstag von 18.00 bis 19.30 Uhr 

 San Valentino in Campo: 
sabato dalle ore 8.00 alle ore 10.00 

Collepietra: 
martedì dalle ore 19.00 alle ore 20.00 e 

sabato dalle ore 8.00 alle ore 11.00 

Prato Isarco (territorio Comune di Fiè): 
giovedì dalle ore 18.00 alle ore 19.30 

 
 

 


